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CONTENTS OF PARTS LIST
  1.Printed Index
  2.Pictorial Index
  3.Illustrations and text of detail parts

INSTRUCTIONS FOR ORDERING

Refer to: -
   1.    Pictorial/Printed Index and select page number of illustration and/or text of assembly or system required

2.    Illustration (if shown) and select basic part number of item required.
3.    Parts List text for correct part number including prefix and suffix.

 NOTE: Items on pages 17 to 147 are listed in basic part number sequence when shown in the out set position unless otherwise stated.  Non-basic

  Numbers e.g. E29-CE-1 are shown in part number sequence in index on pages 13 to 15

 Items on pages 149 to 210 ( body section ) in English alphabetical sequence under each sub-heading . these items are shown in part number

  Sequence in index to Boyd section shown on pages 211 to 215

EXPLANATORY NOTES

 YEAR RANGES:

(i) Where a part has been used from the commencement of production and is still in use the year range column is blank
  (ii) Where a part is introduced at some date later than original production the month and year of introduction is shown to the left of an oblique stroke

        Thus: -

7/62/ indicate part introduced in July 1962.
  (iii) Where a part is introduced, used for a period, then discontinued the year range is shown thus: -

7/62/63/3 indicates part introduced in July 1962 and discontinued as from March 1963.

SOMMAIRE DU CATALOGUE DE PIECES DE RECHANCE

  1.    Index illustre
  2.    Index imprime
  3.    Illustrations et texte des pieces detaillees

INSTRUCTIONS DE COMMANDE

Se referer: -
  1.   a l`ndex illustre/imprime et trouver Ie numero de page de I'illustration et/ou Ie texte de 1'ensemble ou du systeme requis
  2.   a''illustration (si mdiquee) et trouver Ie numero de piece debase.
  3.   au texte du catalogue de pieces de rechange pour trouver Ie numero de piece correct y compris Ie prefixe et Ie suffixe.

  REMARQUE Les pieces des pages 17 a 147 sont enumerees dans l’ordre de numero de piece de base lorsqu`elles sont indiquees . la position exterieur
  A moins d`indication contraire .  Les numeros qui ne sont pas des numeros de base' par ex- E29-CE-1 sont indiques dans l'ordre de numero de piece de
   l’index aux page 13 a 15

Les Pieces des pages 149 a 210 (Section Carrosserie) sont enumerees dans I'ordre alphabetique anglais de chaque rubrique Ces pieces sont
   indiquees dans l’ordre de numeros de piece de l’index a la Section Carrosserie figurant sur les pages 211 a 215

NOTES EXPLICATIVES

   ANNES DE FABRICATION:
 (i) Lorsqu'une piece est utilisee depuis les debuts de la fabrication et continue a etre utilisee, la colonne portant l`annee est vierge

        (ii) Lorsqu’une  piece  est montee  a une date ulterieure a celle de la fabrication originale, le mois et l`annee sont indiques a gauche d'une barre
         oblique, ainsi:-

7/62/ indique que la piece est utilisee depuis juillet 1962.
   (iii) Lorsqu’une  piece est introduite.montee pendant une certaine Periode, puis que sa fabrication cesse, les differentes dates sont indiquees ainsi:-

7/62/63/3 indiquant que la piece a ete utilisee depuis Juillet 1962 et n'a plus ete employee a partir de mars 1963.



INHALT DER ERSATZTEILLISTE

1.Abbildungsverzeichnis
2.Textverzeichnis
3.Abbildungen und Text von Einzelteilen

ANWEISUNGEN FÜR BESTELLUNGEN

Nachschlagen: —

       1. Abbildungs/Textverzeichnis und Seitennummer der Abbildung und/oder Text des gewünschten Unterzusammen baus oder Systems
heraussuchen.

    2. Abbildung (wenn vorhanded) und Grund-Teilenummer des gewünschten Teils heraussuchen.
     3. Aus dem Teiletext die richtige Teilenummer eischlie blich  Vorund Nachsatz heraussuchen.
ANMERKUNG: Teile von Seite 17 bis 147 sind in der Grund-Teilenumrnernfolge der Abbildung angeordnet, wenn eine anderweitige Anordnung
nicht erwahnt
wird. Andere Nummern wie z.B. E29-CE-1 werden in Teile-Nummern reihenfolge im Verzeichnis auf Seite 13 bis 15 aufgeführt.

Teile von Seite 149 bis 210 (Aufbauteile) sind unter jeder Unter-Uberschrift in der Reihenfolge des englischen Alphabetes geordnet. Diese
Teile

werden in Teilenummern-Reihenfolge im Verzeichnis der Aufbauteile auf Seite 211 bis 215 aufgeführt.

ERKLÄRUNGEN

BAUJAHRE;

(i) Wenn ein Teil seit Aufnahme der Produktion benutzt wurde und noch immer verwendet wird, ist die Baujahrspalte frei.
 (ii) Wenn ein Teil zu einem Zeitpunkt nach Aufnahme der Produktion eingeführt wurde, werden Monat und jahr der Einführung jeweils links
eines

Schrägstriches angegeben. 'Zum Beispiel: —
7/62/ Teil wurde im Juli 1962 eingeführt.

   (iii) Wenn ein Teil eingeführt, eine Zeit lang verwendet und dann wieder abgeschafft wurde, wird dieser Zeitraum ebenfalls angegeben. Zum
Beispiel: -

7/62/63/3 Teil wurde im Juli 1962 eingeführt und ab März 1963 nicht mehr verwendet.

GOHTENIDO DE LA LISTA OE PEEZAI

1.    Indice gräfico
2.   Indice detallado
3.   Iliustraciones y detalle de component es individuales.

lNSTRUCClONES PARA FORMULAR  PEDIDOS

Citense:
1.   Indice gräfico/detallado y nümero de pägina de la ilustracion y/o detalle del conjunto o sistema que se desee.
2.   Ilustracion (si la hay) y nümero de pieza basico del equipo que se desee.
3.   Nümero de pieza correcto tomado de la lista de componentes, incluyendo prefijo y sufijo.

NOTA, -Los equipos en paginas 17 ä 147 se relacionan por orden de numeros de pieza basicos cuando aparecen en posicion destacada, salvo
indicacion
contraria.

Los equipos que no corresponden a numeros basicos, por ejemplo: E29-CE-1, se relacionan por orden de numeros de piezas en el indice
de las

paginas 13 a 15
Los euqipos en paginas 149 a 210 (Seccion Carroceria) se indican por orden alfabetico (ingles) bajo los subtitulos respectivos. Etos equipos
van

indicados por orden de numeros de pieza en el indice correspondiente a la Seccion Carroceria en paginas 211 a 215

ACLARACIONES

ANOS DE FABRICACION

(i) Cuando una pieza se ha venido empleando desde el comienzo de la producciön y sigue todavia en uso, !a columna correspondiente al
ano de

             fabricacion queda en blanco.
(ii) Cuando una pieza se introduce en fecha posterior a la producciön inicial, el mes y ano de introducciön se indican a la izquierda de una
linea

                oblicua, asi :
             7/62/ indica pieza introducida en Julio de 1962.

  (iii) Cuando se suprime una pieza despues de haberse tenido en uso durante cierto tiempo, el ano de fabrication se indica del siguiente
modo:

7/62/63/3 indica pieza introducida en Julio de 1962 y suprimida a partir en Marzo de 1963.



INITIAL STOCK  PERCENTAGE SGALE

The percentage figures, printed in italics alongside the year column in this parts list, indicate the estimated relative requirements under normal
Service conditions of parts against which they appear.

Their main purpose is to assist you in compiling "Initial Stock" Orders. Subsequent Orders should be based more on actual experience of the
relative movement of parts which will take into account any conditions peculiar to your territory.

These figures indicate the estimated number of "full sets" of parts (i.e. quantity used per vehicle to be ordered for servicing 100 vehicles).

For Example

105E-6571 Seal (valve stem)

Quantity required per vehicle equals 8, scaling 3%

To Service 100 vehicles: 24 suggested as initial order.

To service 25 vehicles: 6 suggested as initial order.

If it is already known approximately what value of spare parts will be needed to give adequate spare parts availability in your particular territory
The quantities obtained by the above calculations can readily be reduced or increased by an appropriated Proportion to bring the order to the total value
desired.

It must be clearly understood that in all cases of optional equipment, the percentage printed should be applied only to the number of vehicles
so equipped.

It is emphasized that this Information is given for guidance only and local conditions such as climate, working conditions, proximity of supply
source etc., should be taken into account when using this percentage scale.

PROZENTSKALA FUR ANFANGS - LAGERBESTANDE

Die in Kursivschrift langs der Jahresspalte dieser Ersatzteilliste aufscheinenden Prozentziffern geben die schatzungsweise erforderliche Menge der
beireffended Teile unter normalen Betriebedingunge ar.

Sie dienen hauptsachlich dazu, Ihnen Richtlinien zum Anglegen eines "Anfangsiagers" zu geben. Spatere Bestellungen mussen sich auf die
tatsachlichen Erfahrungen im Erstazteilhandel unter berucksichtigung der in Ihrem Gebiet vorherrschenden Bedingungen grunden.

Die Ziffern geben die veranschlagte Anzahl der "wollen Satze" an (d.h. die pro Wagen verwendete Menge, die fur die Wartung von 100 Wagen
bestellt werden sollte.)

Beispiel:

105E-6571 Dichtung (Ventilschaft)

Pro Wagen erforderliche Anzahl-8, Prozentskala 3%

Fur 100 Wagen: 24 als Anfangsbestellung vorgeschalgen.

Fur 25 Wagen: 6 als Anfangsbestellung vorgeschalgen.

Wenn die ungefahre Anzahl von Ersatzteilen, die in Ihrem Gebiet einen ausreichenden Lagerbestand darstellt, bereits bekannt ist, konnon die durch
die oblige Berechnung erhaltenen Ziffern naturlich im entsprechenden Verhalnis verringert oder vergo ert werden.

In allen Fallen von Sonderausrustungen darf nicht vergessen werden, da die Prozentsatze sich nur auf die mit diesen Teilen ausgestatteten
Wagen bezeihen.

Es wird besonders darauf hingewiesen, da diese Anleitungen nur als Richtlinien dienen sollen und ortliche Umstande wie klima
Arbeitsbedingungen, Entfernung von Lieferanten, u.a. bei der Verwendung der Prozentskala in Betracht gezogen werden mussen.



ECHELLE DE POURCENTAGE DE STOCK INITIAL

Les pourcentages imprimes en italiques le long de la colonne de l'annee, dans ce catalogue de pieces, indiquent les besoins relatifs estimatifs
dans les conditions de Service normales des pieces en face desquelles ils figurent.

Leur objet est de faciliter la preparation des commandes de "Stock Initial".   Les commandes suivantes devraient etre davantage basees sur
lecoulement des pieces d'apres les conditions particulieres ä votre pays.

Ces chiffres indiquent le nombre estimatif de "jeux complets" de pieces (c'est-ä-dire les quantites employees par vehicule, commandees pour la
reparation de 100 vehicules).

Par example;

Joint 105E-A571 (tige de soupape)

Quantite requise par vehicule: 8, echelle 3%

Pour reparer 1oo vehicules: 24, Chiffre conseille comme commande initiale.

Pour r6parer25 vehicules: 6, Chiffre conseille comme commande initiale.

Si vous connaissez dejä le Chiffre approximatif de pieces de rechange necessaires dans votre pays, vous pouvez facilement augmenter
oudiminuer

le Chiffre obtenu par le caicul ci-dessus, pour obtenir le Chiffre total desire.

II convient de ne pas oublier que dans tous les cas d' equipement facultatif, le pourcentage imprime ne doit s'appliquer qu'au nombre de
vehicules

dotes de cet equipement.

Nous insistons sur le fait que ce renseignement n'est donne qu'ä titre d'indication et en utilisant cette echelle de pourcentage, il faut tenir compte
des conditions de climat, travail, proximite de sources d'approvisionnement, etc.

ESCALA DE PORCENTAJES PARA EXISTENCIAS INICIALES

En estalista de piezas los porcentajes impresosenbastardilla,acontinuaci6n de la columna indicadora del ano,senalan las cantidades
aproximadas

requeridas para satisfacer las necesidades de servicio normales.

Esta informacion se proporciona con el objeto de ayudarles en la preparation de pedidos para la formacion de "Existencias Iniciales". Los
pedidos

subsiguientes se deben basar mäs bien sobre la experiencia adquirida respecto al movimientode piezas, lo que refieja automäticamente las
caractencas
particulares del territorio.

100 vehiculos en base al nümero requerido por unidad).
Estas cifras indican el nümero aproximado de "juegos completos" de piezas de repuesto (es decir, la cantidad necesaria para la reparacion de

Ejemplo:

105E-6571 Reten hermetico (västago de Valhalla).

Cantidad required por vehfculo 8; escala 3%

Para la reparaciön de 100 vehtculos recomendamos se soliciten24 en pedido inicial.

Para la reparacion de 25 vehiculos aconsejamos se incluyan 6 en el pedido inicial

Si ya se sabe el valor aproximado de las piezas que se necesitan para poder ofrecer un servicio de repuestos adecuado en el territorio.las
cantidads

establecidas en la forma senialada mäs arriba se podrän reducir o aumentar fäcilmente en la proporcion apropiada para que el pedido se ajuste al
valor
total requerido.

En todos los casos de equipo opcional se debe comprender perfectamente que el procentaje impreso es apiicable ünicamente a vehicul os
dotados

de tat equipo.

Deseamos destacar que esta informacion se proporciona como guia solamente puesto que, al apiicar los porcentajes indicados, es preciso
teneren

cuenta las caracteristicas particulares del mercado local como, por ejemplo, el clima, las condiciones de servicio, distancia desde los centros de
abastecimiento, etc.



INDEX TO PARTS LIST

CHASSIS SEOTIOM

Page  Page
ACCESSORIES 142    KITS 137
AXLE-REAR, AND DRIVE SHAFT   37    LAMPS-HEAD,' WING,' REAR     105,107
BRAKES AND BRAKE CONTROL                               22 SHOCK ABSORBERS-REAR 127
BUMPERS                                         126  SILENCER (MUFFLER)   41
CLUTCH AND CLUTCH RELEASE                           68    SPEEDOMETER 118
COOLING SYSTEM   72   SPRINGS-REAR   44
DIRECTIONINDICATOR 136    STANDARD PARTS 216
DISTRIBUTOR AND IGNITION COlL                            100,101   STARTERMOTOR   96
ELECTRICAL SYSTEM                                     91    STEERING GEAR   31
ENGINE                                               50    STEERING AND TRACK CONTROLS   29
FUELSYSTEM                                  74   SUSPENSION-FRONT   42
GEARBOX AND GEAR CHANGE                         62    WHEELS, HUBS AND DRUMS   17
HEATER                                           30    WIRING 113
GENERATOR                   91    WINDSCREEN WIPER 122

BODY PARTS SECTION
Page 149         Plate      RA-RL

SOFT TRIM SEOTION
Page 184        Plate      SA-SF

BODY SHELL SEOTION
Page 204         Plate      TA-TD

INDEX DU CATALOGUE DE PIECES

SEOTION CHASSIS

Page  Page
ACCESSOIRES 142    EQUIPEMENT ELECTRIQUE   91
AMORTISSEURS ARRIERE 127   ESSUIE-GLACE   50
BOITE DE VITESSES   62      FREINS 216
BOULONNERIE 216     MOTEUR   17
CABLAGE ELECTRIQUE 113      NECESSAIRES ET JEUX DE REPARATION 137
CHAU FFAGE 130     PARE-CHOCS 136
CLIGNOTANTSETAVERTISSEUR 136     PHARES, FEUX POSITION ET ARRIERE   41
COMPTEUR DE VITESSE 118    PONT ARRIERE 122
DEMARREUR   96      RESSORTS ARRIERE 127
DIRECTION ET BOITIER   31      RQUES, MOYEUX ET TAMBOURS 126
DISPOSITIF D'ALIMENTATION   74    SILENCIEUX 118
DISTRIBUTEUR ET BOBINE     100,101     SUSPENSION AVANT   42
DYNAMO   91      SYSTEM DE REFROIDISSEMENT 142
EMBRAYAGE   68      TRAIN AVANT ET TIMONERIE     100,101

SEOTION OARROSSERIE
Page 149         Planche    RA-RL

SEOTION QARNITURES
Page 184        Planche    SA-SF

SEOTIOM OOQUE
Page 204         Planche    TA-TD

PARTS EXCHANGE PLAN

Factory reconditioned parts are available, through the Parts Exchange Plan, on the Domestic (U. K. ) Market only. They
also appear In the body of the List In Italics Immediately below the new part. Or In numerical order If the new part has been
replaced.

II est possible d'obtenir, grace au plan d'echange de pleces, des pleces reconditionnees a l'uslne, pour le marche Interieur
(Royaume-UnI) seulement. Elles sont egalement mentlonnees en Itallques dans le catalogue, Immedlatement sous la plece
neuve, ou en ordre numerique sl la plece neuve d'orlglne a ete remplacee.



IND1CE AL CATALOGO DE PIEZAS

SECCICN CHASIS

Pagina      Pagina
ACCESORIOS 142 FRENOS Y SUS MANDOS   22

AMORTIGUADORES TRASEROS 127 INDICADOR DE DIRECCION 136

ARTICULACIONES Y VARILLAJE DE LA JUEGOS DE REPARACION 137

DIRECCION. 29 LIMPIAPARABRISAS 122

BALLESTAS TRASERAS 44 MECANISMO DE LA DIRECCION   31
CABLES 113 MOTOR   50

CAJA DE CAMBIOS 62 MOTOR DE ARRANQUE   96

CALENTADOR 130 PARACHOQUES 126

CUENTA-KILOMETROS 118 RUEDAS, CUBOS Y TAMBORES   17

DINAMO 89 SILENCIADOR   41

DISTRIBUTOR Y BOBINA 100,101 SISTEMA DE COMBUSTIBLE   74

EJE TRASERO 37 SISTEMA ELECTRICO   91
EMBRAGUE 68 SISTEMA DE REFRIGERACION   72

FAROS-DELANTEROS DE POSICION Y SUSPENSION DELANTERA   42
TRASERAS 105,107 TORNILLERIA (PIEZAS STANDARD) 216

SECCSON PIEZAS BE LA CARROCER1A
Pagina 140 Lamina      P^A—RL

SECCION TAPIGERIA

Paging  184 Lamina     SA-SF

PLANCHAS DE LA CARROCERIA

Pagina 204 Lamina      TA-TO

INHALTSVERZEICHNIS ZUM ERSATZTEIL KATALOG

EBSTER TEIL : CHASSIS
Seite Seite

ANLASSER 96 LICHTMASCHINE 91

BREMSEN UND BETATIGUNGEN 22 MOTOR 50

ELEKTRISCHE ANLAGE 91 NORMTEILE 216

FEDERM-HII-ITERE 44 RADER, RADNAB&N UND BREMSTROMMELN 17

GETRIEBE 62 REPARATUR SATZE 137
HEIZUNG 130 RICHTUNGSANZEIGER 136
HINTERACHSE UND GELENKWELLE 37 SCHALLDAMPFF.R (AUSPUFFTOPF) 41
KABELNETZ 113 SCHEIBENW1SCHER 122

KRAFTSTOFFANLAGE 74 STOBDAMPFER, HINTERE 127

KUHLSYSTEM 72 STOBSTANGEN 126

KUPPLUNG UND BETATIGUNG 68 TACHOMETER 118

LENKGESTANGF 31 VORDERRADAUFHANGUNG 42

LENKUNG UND SPURSTANGEN 29 ZUBEHUR 142

LEUCHTEN, SCHEINWERFER, PARK-RUCK 105,107 ZUNDVERTEILERUND ZUNDSPULE 100,101

KAROSSERIE TEILEN
Seite 149  Abbildung    RA-RL

POLSTERUNG
Seite 184 Abbildung    SA-SF

KAROSSERIE HULSE
Seite 204 Abbildung    TA-TD

PARTS EXCHANGE PLAN

Mediate el uso de! plan de intercambio de piezas (Parts Exchange Plan), se pueden obtener piezas reacondicionadas de
fabrica para el mercado interior del (Reino Unido) soiamente, Estas se mencionan igualmente con letra cursiva dentro del
catalogo, immediatamente debajo de la pieza nueva, o por orden numerico si dicha pleza ha sido sustituida.
Werkuberhoite Teile sind durch das Teil-Austauschsystem (Parts Exchange Plan) nur im Inland (Grossbritannien) lieferbar.
Sie figurieren auch im Hauptteil der Liste unmittelbar unter dem neuen Teil In Kursivschrift, oder aber in numerischer
Reihenfolge, wenn das neue Teil ersetzt wurde.









































Page 27
PARTS LIST FOR CONSUL 315 AND CAPRI

















Page 35
PARTS LIST FOR CONSUL 315 AND CAPRI

























Page 47
PARTS LIST FOR CONSUL 315 AND CAPRI











































































































































































































Page 148
PARTS LIST FOR CONSUL 315 AND CAPRI



Page 149
PARTS LIST FOR CONSUL 315 AND CAPRI

BODY
SECTION













Page  155
PARTS LIST FOR CONSUL 315 AND CAPRI










































































































































